Education. Innovation. Practice Vol. 13, No 2, 2025

L
PRACTICE

P

YK 81'25:355.357
DOI:10.31110/2616-650X-vol13i2-006

Anna )KYKOBA?, Terana CEPTIEHKO?, BikTopia HIOIITEHKO3

HayioHasnbHa akademist cyxonymHux silicok imeni zembomana [lempa CazatioauHozo, YkpaiHa
1 https://orcid.org/0000-0002-7292-1605

annetta000@gmail.com

2 https://orcid.org/0000-0001-5680-994X

tanyasergh@gmail.com

3 https://orcid.org/0009-0007-5976-7440

viktoriiashoptenko@ukr.net

ICTOPUYHI IEPEAYMOBH TA PO3BUTOK BIMCbKOBOI'O IEPEK/IAZLY:
BI/1 BUTOKIB 10 CYYACHHUX ITIAXOAIB

Anomayisa. Cmamms npucesiyeHa po32/s0y icmopu4HUX nepedyMos, 8UMoKie ma po3sumky eilicbkosozo nepexaady. AkKmyanbHicms
3asi8/1eHoi’ y cmammi npo6.iemu 3yM081eHa MuM, Wo 8ilicbkosuil nepek/a1ad s18/s1€ CO6010 3HAYYyWy YacmuHy Oist/ibHOCMI 36potiHUX cu 6)0b-s1Koi
depaicasu, dunaomMamu4Hux i MiXCHapoOHUX 8i0HOCUH, adice 8iH 3abe3neyye KOMYHIKAYilo Mixc npedcmasHuKamu pi3Hux depicas, a makoic €
Hegid’€EMHUM KOMNOHEHMoOM iHgopmayiliHoi 6esneku ma koopduHayii y MixncHapooHUX eilicbkosux onepayisix. A 8 ymogax ano6aaizayii ma
npoodosiceHHs: nosHoMacwma6Hoi siliHu Ha mepumopii YkpaiHu silicbkosull nepexaad € Had3suyaiiHo nompibHum i nompeéa y keanigikosanux
gilicbkosux nepekaadavax besnepepsHo spocmae. Mema cmammi nossizae y augueHHi ocobaugocmetl po3gumky gilicbkogozo nepekaady. OcHogy
Memo00.102iyH020 nidxody & yill pobomi ckaadae KoMnjaekcHe cucmemHe OOCAIONCEHHS, WO TPYHMyemMuCsi HA eeKmueHOMy NOEOHAHHMI
meopemu4Hux memoodie docaidxceHHs. 30Kpema aHai3, CUHMe3, y3az2a/bHeHHsl, abcmpazyeaHHs, IHmepnpemauis, a makodc onucoguil i
nopisHsbHO-icmopu4Hull Memodu ma memod 3icmasseHHs1 6Y/AuU BUKOPUCMAHI 3 MemoK 6Uus4eHHs cheyudiku po3eumky 8ilicbko8o2o
nepeksady ma npedcmasg/neHHs: 00epicaHux pesyabmamis docaioxceHHs. ['o106HUMU pe3ysbmamamu, Wo 6yauU 00epicaHi 8 Mexcax ybozo
HayK08020 docai0xiceHHsl, C/i0 88ascamu y3az2aabHeHHs NOHSIMmMS «8ilicbkoaull nepek/aady», onuc npoyecy po38umky eilicbkogozo nepeka1ady 8
Ykpaini ma o6rpyHmyeanHs cyuacHux nioxodie do po3gumky 8ilicbkogozo hepeksnady. BusieseHo, wjo giticbkogull nepek1ad po3noyvas csill
pP0O38UMOK 3 4acie He3asexcHocmi Hawoi depicasu, npome 3 2014 poky tio2zo po3sumok Habys Ho8UX 06epmie 3 021510y Ha silicbkosi Jii, sKi
mpusaroms Ha mepumopii Ykpainu. Pe3ysomamu yb020 HAyk08020 GOCAIONHCEHHS, A MAKONHC CHOPMYAbOBaHI HA IXHIili OCHOBI BUCHOBKU,
CMaHo8/11Mb NPAKMUYHY YiHHICMb 0415 8ilicbkosux ma YusinbHUX nepekaadavis, ginoozie, sukaadavie, a makoxc iHwux gaxisyis, sii
3aliMarmoCst UBYEHHAM NPo6aeM po3sUMKY ma PyHKYIOHY8aHHs 8ilicbko8020 nepekaady 8 yM0o8ax 80EHHO20 CMAHY.
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HISTORICAL BACKGROUND AND DEVELOPMENT OF MILITARY TRANSLATION:
FROM THE ORIGINS TO MODERN APPROACHES

Abstract. The article is devoted to military translation's historical background, origins, and development. The relevance of the
problem stated in the article is that military translation is a significant part of the activities of the armed forces of any state, diplomatic and
international relations, as it ensures communication between representatives of different states and is an integral component of information
security and coordination in international military operations. In the context of globalization and the ongoing full-scale war on the territory
of Ukraine, military translation is extremely important, and the need for qualified military translators is constantly growing. The article aims
to study the peculiarities of the development of military translation. The basis of the methodological approach in this paper is a comprehensive
systematic study based on an effective combination of theoretical research methods. In particular, analysis, synthesis, generalization,
abstraction, interpretation, descriptive and comparative-historical methods, and comparison methods were used to study the specifics of the
development of military translation and present the study results. The main results obtained in this research are a generalization of the concept
of “military translation,” a description of the development process of military translation in Ukraine, and a substantiation of modern
approaches to the development of military translation. It was found that military translation began its development after the independence of
our country. Still, since 2014, its development has gained new momentum due to the ongoing military operations on the territory of Ukraine.
The results of this research and the conclusions drawn on their basis are of practical value for military and civilian translators, philologists,
teachers, and other professionals involved in studying the development and functioning of military translation under martial law.
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IlocraHOBKa mpoG/jieMH Ta OGIPYHTYBaHHA aKTyaJabHOCTI ii posrasay. CydacHi 306poiiHi
KOHQJIKTH y cBiTi Ta noBHOMAacIiTa6Ha BiliHa Ha TepUTOPii YKpaiHM BUK/IMKaIOTh HEOOXiHICTb aZleKBAaTHOTO
BilicbKOBOro mnepek/aajy, AKUH NpaBJUBO BUCBITJIIOE MOJAIl Ta Ja€e MOXJIUBICTb MiXKHApoJHIM cHiabHOCTI
Ji3HaTUChb NpPO Te, L0 HacnpaBAi BifbyBaeTbcAd Ha ¢poHTi. CkJsaj BilicbkoBOi TepMiHoJsorii mocTiliHO
3MIHIOETbCA Y 3B’A3KY 3 PO3BUTKOM TexHIKM Ta IHCTpYMeHTIB BiliCbKOBOr'O0 yNpaBJ/iHHfA, i/je0JIOri4HO
opieHTOBaHOI Jisl/IbHOCTI, pO3pOOKOI HOBUX CHOCOGIB BeJleHHs BiliHHM, y pe3yJibTaTi BUHHUKAE 0e3Jiid
HeoJiori3aMiB Ta Bif0yBarOTbCA 3MiHM TepPMIiHOJIOTIYHHUX OJMHUIb, IO TAKOX 3YMOBJIIOE HeOOXiAHICTH
PO3BUTKY BiHCbKOBOrO Iepek/jajy Ha Cy4yacHOMy eTami. 3BiICM BUIJIMBAE aKTYaJbHICTb [JOCJiKEHHS
icTopUYHUX NepeZlyMOB Ta clieliuiku pO3BUTKY BiliCbKOBOTr0 NepeKJajy, o AacTb MOXJIUBICTb 3pO3YMITH,
Ak ¢opMyBasrcs npodeciiiHi cTaHAapTH, IPUHLMIHK Ta Cyd4acHi MeTOoAH BilicbkoBOro nepekaazy. Okpim toro,
aHaJli3 poO3BUTKY BiiCbKOBOTI'0 IepeKJIaly Biji BUTOKIB 10 Cy4YaCHUX NiZIX0/iB € 3HAYYILUM JJ151 BJOCKOHAJIEHHSA
MiITOTOBKU IepeKJaZiayiB, pO3poOKM HOBHX OCBITHIX Mmporpam Ta MiZBUIIeHHS SIKOCTi BiHCbKOBOTO
nepeKaajy, 10, CBOEK Yeproro, CHPUSITUME MiITPUMILi IJ106aJbHOI 6e31eKH M cTabiIbHOCTI.

AHanti3 ocTaHHIX gocaigkeHb i my6sikaniii. [Ipo6ieMa ocipkeHHS pi3HUX acCeKTiB BiiCbKOBOTO
nepekJjaJly NpeAcTaBjeHa y NpalsxX TaKUX YKpaiHCbKUX HaykoBLiB, sik B. Bana6in [3], M. 3aiinena [9],
0. Hikidoposa [13], C. Anuyk [16] Ta iH. Tak, B. Basabin [3] po3r/isHyB TeOpeTUKO-KOHLENTyalbHi OCHOBHU
BilicbKOBOro mepekJialy Ta MNpPUHMIIOB J0 BUCHOBKY, 10 Hapasi 3-mOMiX cHeljajJbHUX Teopil
NepeK/aaZj03HaBYO0l HayKW BiJICYTHS HAyKOBO-OOI'pyHTOBaHa Teopisf BilicbkOBOro mnepeksaaZy, fKa Mae€
IPYHTYBaTHUCA HA MOBO3HaBYMX, HAYKO3HABYUX | IepeK/Iaf03HaBYUX 3aca/iax, BiANOBiA4aTH METOA40/I0TIYHUM
Ta KBaJidikaliiHUM KpUTEepisiM HayKO3HABCTBA, MATH BJACHUU 00’€KT, MpeAMET i 3aBJaHHS AOCJiKeHHs,
MOHSTTEBO-KaTeropiajbHui anapat Ta TeopetwuHi mogesi. O. HikidopoBa [13] 3ocepeausia yBary Ha
TOJIOBHHUX IepelyMOBaX CTAaHOBJEHHS HAyKOBOI IIKOJIM BiliCBKOBOTO mepekjaay B YKpaiHi sk 6Ga3sucy
JOCTipKeHHs1 cydacHOl Mpo6JieMaTUKU Teopil W NpaKTUKU BiHCbKOBOTrO Nepek/aafy, 34iMCHU/IA aHaJli3
[IOHATTS «HAyKOBAa LIKOJIa» Ta BUOKpeMHJIa OCHOBHI KpUTepii, AKMM Ma€ BiJNOBIiJaTU HayKoBa ILIKOJa
BilicbkoBoro nepekaafgy. C. Auuyk [16] npoaHanisyBaJia cy4acHUH CTaH, FOJIOBHI Npo6/eMU i epcrneKTUBU
PO3BUTKY Teopii BICBKOBOIrO MEPEeKJaZy, a TAKOX 3alpoIOHYyBaJia CIIOCOOH PO3B’s3aHHS OKpPECJeHUX
npob6sieM. OfHAK BCe 1Lie aKTyaJbHUM 3a/IMIIAETHCS MMTAHHS y3arajJbHeHHs icTopil po3BUTKY BiliCbKOBOTO
repekJJaZy BiJi BATOKIB 0 Cy4YaCHUX MiAXOAIB.

dopmy0BaHHS MeTH i 3aBAaHb CcTaTTi. MeTa cTaTTi NoJsisirae y BUBYEHHI crieniudiku po3BUTKY
BilicbkoBoro mnepeksagy. OkpecieHa MeTa [AOCJAi[KeHHs Iepenbadyae Po3B’sI3aHHS HACTYNHUX 3aBJaHb:
1) pO3I/ISIHYTH MOHATTS «BilICbKOBUM Mepekaa»; 2) JOCAIAUTH eTanu PO3BUTKY BiliICbKOBOTO MepeKaajy B
Ykpaisi; 3) oxapakTepu3yBaTH Cy4acHi NiZIX0AH 10 pO3BUTKY BiHCbKOBOTO NEPEKIAAY.

Buk1aa 0CHOBHOr0O MaTepiaay AocaifKeHHA. Hacamnepes 3BepHeMo yBary Ha KJII0UOBe NOHATTHA
LbOT0 AOCTiPKeHHS — «BINCbKOBUU NepekJiajy». AHaJli3 HayKOBHUX JpKepeJl 3acBiIUyeE, 1110 Hapasi Ba>KKO 3HAUTH
I'PYHTOBHE BU3HAYeHHsI TepMiHa «BiHCbKOBUH MepekIaz», a 6ibIiCTh CyYaCHUX BUEHUX MOCJIYTOBYOThCS Y
CBOiX po60TaxX BU3HAYEHHSM, siKe 6yJ10 3allpONOHOBAHO Lije paZAHCbKUMU HAYKOBLSIMU ¥ MUHYJIOMY CTOJITTI.
Tinbku fgedaki yKpaiHCbKI JOCHIJHUKM HaMaralmoTbCAd 3alpOlNOHYBAaTH CBOE BU3HAYeHHA [J TOHATTA
«BICbKOBUH mepeksnajy, cepel, HUX C. fAHuyk. C. fH4Yyk 3a3Hayvae: «...BiicbKOBUH Nepekaag (zani - BII) €
Hapi>KHUM KaMeHeM JIiHTBiCTUYHOro 3abe3mnedeHHs1 y4dacti 3CY (36poiHux Cun Ykpainm - B.B.) y 3axojgax
MDKHApOZHOTO BiMCHKOBOTO CHiBPOGITHUITBA, a/pKe VyCi I[i 3axogd MOTPebyroTh mnpodeciiiHoro
NepeKJIalallbKOro cynpoBoAy. | B JONOBHEHHS [0 BUIECKa3aHOTO HAyKOBIi BU3HAIOTD, L0 CaMe...aHIJIIHCbKa
MoOBa caMa M0 cobi € MOBOIO, fIka PO3BHUBAETbCS B reOMeTPUYHIN mporpecii, 1[0 i BUKJIMKAE 3POCTAHHSA
pisHOMaHITHOCTI BificbkoBoi TepMiHoJiorii [15]. To x, npodeciiiHuil nepekJiafanbKUi CypoBiJ, TaKKUX 3aX0/iB,
sIK MUPOTBOPUYi i1 aHTUTEPOPUCTUYHI ollepallii Ta Mi>kHapo/iHi BilicbKOBi HaBYaHHS, 3aJI€XKUTb BiJl cTabijbHOI
BilicCbKOBO-TEpMiHOJIOTiYHOI Ta JieKcuKorpadiuHol po60TH, BilicbKOBO-cIeliaJbHOI MOBHOI MiJITOTOBKH,
JiHrBoguAakTUkK BIl, a TakoX HAyKOBO-AOCHiJHULIBKOI POGOTH y IIMX HampsMKax. [I[pakTHka BiliCbKOBOTO
NepeKJIaly y Halll Yac HeEMHUCJIMMa 6e3 TJIM60KUX 3HaHb Teopii i ocMucaeHHs celudiuaux puc BIl. lunamika BIT
BHMMarae UIBM/IKHUX IepeKJIa/jal{bKUX pillleHb, a Teopisi 036pOI0€E BiliCbKOBOT0 NepeKJiajaya METOAUKOIO IOy KiB
HeoOXiJTHUX eKBiBaJIEHTIB Ta NepeKIaZalbKUX BiJMOBIHUKIB, OKPECJIIOE aJITOPUTM IePEKIAAALBKOT0 MPOIIECY,
3HAaMOMUTH i3 HOBMMM MOBJIEHHEBUMH >KaHpaMHU Ta THUIAMHU TEKCTiB i T.I. Yce 1ie [03BOJIsiE BUpillyBaTH
MpPaKTUYHI 3aBJaHHs pallioHasbHille i WBUALIE, 110 MAa€ HeabusiKe 3HAYEHHS V¥ CTPECOBUX YMOBAx po6GOTHU
BiliCbKOBOTrO NepekJafayda. TakMM 4YMHOM, Teopid i NpaKTHKa BiiCbKOBOTO Nepek/aZy NOBUHHI MaTH He IPOCTO
TiCHUH B3a€EMO3B’130K MK C06010, aJie 1ie i JOMOBHIOBATH 0J{Ha oAHY» [16, c. 330].

Ax BuAHO 3 BUlleHaBeAeHoi uurtatd, C. IHYYK BUJiJSIE YOTUPU 3HAUYL[i O3HAKK BiHCbKOBOTO
NepeksaZy: OCHOBA JIIHTBICTUYHOro 3abe3mnevyeHHs1 BilCbK; mpodecioHasmi3aM; 3ajieXXHIiCTb BiJl BilCBKOBO-
TEpPMiHOJIOTIYHOI, HAYKOBO-AOCHIHUIbKOI, JeKcukorpadiyHoi po6GOTH, BilicbKOBO-cHenialbHOI MOBHOI
MiIrOTOBKH, JIHI'BOAUJAKTHUKHU; CTPECOBi YMOBH JislJIbHOCTI BiliCbKOBOT'0 lepeKJiajaya.

B. Basab6in npomoHye KopoTKe (3ropHyTe) Ta MOBHe (PO3rOpHyTe) BHU3HAYEHHS BilICbKOBOIO
nepeksagy. BiinmoBigHo A0 3rOpHYTOTr0 BU3HAYEHHS JOCIIIHUKA: «BiCbKOBUH NepekKJiaj, — creliaJbHUM BUJ,
MOBHOT'0 [TOCEPEeHULITBA, 110 34iCHIOETHCS B 30pOHHUX CUJIax 3 METOI0 peaJiizallil 3aBJaHb JIiHTBiCTUYHOTO
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3abe3mevyeHHs BiliCbK», a 3TiJHO 3 pO3rOPHYTUM BU3HAUYEHHSM: «BiiCbKOBUN NepekIaj, — CreniaJbHUM BU/,
MDXKKYJIbTYPHOI JIBOCTOPOHHbOI ¥ JBOMOBHOI KOMYHiKaIllil, 10 Ma€ CBOIM 06’€KTOM TEKCTH BilCbKOBOI
TeMaTUKU 1 3AIMCHIOETbCA B 3BHYAWMHUX Ta eKCTpeMa/JbHHUX YMOBaxX BIHCbKOBOI CHIyX6U B
BiCbKOBOMOJIITUYHIH, BiHCbKOBO-TEeXHIUHIN i BiliCbKOBO-celjia/IbHUX chepax AisdJbHOCTI 36pOHHUX CHJI 3a
MOBHMM IIOCEPEJHUIITBOM BiliCbKOBOro mnepeksajadya». Ha aymky B. banab6iHa, came 1i Bu3HayeHHs
BiZIOBiJal0Th BUMOTraM paliOHa/JbHOI CTUCJOCTI, JAITh MOXJIMBICTb BiIpi3HUTH BiCbKOBHUU NepeKJa/, Bij,
IHIIMX MOHATh NepeK1aZ03HAaBCTBA, a4 TAK0XK NPeACTaB/IANTb BIHCbKOBUN NepeKJaj K CKJIAJHY CUCTEMY, B
AKil Baromi sikicHi 03HaKu CTalTh ii TOBHOLIHHUMHY KOMIIOHeHTaMHu [1, c. 12].

OpHi HayKOBIi BBaXKaloTh, 1110 BilICbKOBUH NepeKaaj € 0JHUM 3 BU/IB Nlepek/aaZy B IKOMY sICKpPaBO
BUPaXXeHO BilICbKOBY KOMYHIKaTUBHY QYHKILi0. BilicbkoBUH mepek/aJ BUPIZHAETbHCSA 3HAYHOIO KiJbKIiCTIO
TepMiHiB, TOUYHICTIO Ta 4iTKiCTIO BUKJaJy MaTepialy Npu BiICYTHOCTI eMOLiHHUX 3ac06iB BUpa3HOCTI [12,
c.201]. IHwi »x posrasgawTs BIl ogHuM i3 BUAIB cheljaJbHOro nNepekyasy 3 fCKpPaBO BUPAXKEHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO QYHKII€I0, OZHI€EI0 i3 pHC AKOTO € TEPMiHOJIOTIYHICTh Ta YiTKe BUKJI3JeHHS MaTepiany 3a
BificyTHOCTI 06pa3Ho-eMoIioHa/IbHUX 3ac06iB [14, c. 99].

€. JloONMHCBKUI CTBEpKYE, 110 «BINCBKOBUHM Iepek/aj, € HapiKHUM KaMeHeM JIIHTBICTUYHOIO
3abe3neveHHsa yvacTi 3CY y 3axojaxXx MiXXHapoAHOro BiliCbKOBOI'O CHiBpOOGITHHUILITBA, ajxe yci Lji 3axoau
noTpe6y0Th NpodeciiHOro nepekaafalbKoro CynpoBo/KeHHs. Y CBOIO 4epry, npodeciiiHe nepekiajanbke
CYNPOBO/KEeHHSI TaKUX 3aX0[iB SIK MUPOTBOPYi I aHTUTEPOPUCTUYHI omepalii Ta MixkHapoJHi BilicbKOBI
HaB4YaHHS, 3aJIEXKUTb Bif cTabispHOI BificbKOBO-TepMiHOJIOTiIYHOI Ta JleKcHKorpadidyHoi po60TH, BiHCbKOBO-
crenjaJibHOI MOBHOI MiArOTOBKH, JIIHFBOAWAAKTUKMA BIiMCbKOBOTO IMepekJjajly, a TaK0X HayKOBO-
JOCJIIHUIBKOI po60TH ¥ IUX HanpsAMKax» [8, c¢. 201].

Ha Haw norsisizi, BilCbKOBUM nepekiaj — 1ie celiaJbHUK BU/J| IepeKIaay, AKUU BUKOPUCTOBYETHCS Y
BilicbKOBill cdepi Ta OXOIJIIOE NepeksaZ, JOKYMEHTIB, TEKCTIB Ta YCHUX IMOBiJJlOMJIeHb, SIKi CTOCYHOTbCA
BilicbKoBoOI ranysi. llell BUj, nepeknaZly BUKOPHUCTOBYETbCA 33/ 3abe3nedyeHHs epeKTUBHOI KOMyHikalil
MiX BIMCBKOBUMH Mifipo3jijaMH, a TakoX 3 MeTOl INepejadi To4yHoi iHopmauii y xoni MixkHapoJHUX
BilICbKOBMX Ollepalliii, HaBYaHb Ta NeperoBopis. To K, caMe Mepek/aZad NOBUHEH MAaTH IIMPOKI 3HAHHA He
TiNIbBKH y BilficbKOBil cdepi 3arajom i YacTKOBO B KOHKPETHOMY 06’€KTi CBOTO IepeKIazy.

[llof0 pO3BUTKY BiICBKOBOIO Nepekay, TO CAiJ, 3ayBaXKHUTH, L]0 MEPILIOI0 YKPAIHCbKO Mpaler y
raaysi BilicbkoBoro nepeksaZy € MoHorpadis B. BanabiHa, y akili HaykoBelb po3risjae crenudiky
0COGJIMBOCTI NepekJasy aMepUKaHCbKUX BiiCbKOBUX cJyieHri3MiB [2]. JocaigHUK He TiJIbKU 3alo4yaTKyBaB
cepito mepekJ1alo3HABUMX JJOCIIPKeHb BiiCbKOBOI CyOMOBH, aJle 1 3aKJIaB NiJiBaJWHU JJI1 CTBOPEHHS KON
BilficbKOBOro0 mepeksaay B Ykpaini. 3-momix iHmux 3006yTKiB B. basa6ina cify BHOKpeMUTH HaBYaJbHHUH
noci6HUK «OCHOBU BiliCBKOBOTO mepekaagy», kUi O0yB BugaHuil y 2004 poui. [lisnime, y 2008 poui
B. JlicoBchkuit Ta O.YepHUIIOB y CmiBaBTOPCTBI Ta 3a pefakniero B. BamabiHa cTBopwIM ogHOWMEHHHUN
Ni[pyyHUK. [HIIMM 3HauyymuM HanpamoBaHHAM B. JlicoBcbkoro € mif[pyyHUK 3 BiMCBKOBO-TEXHIYHOTO
nepek/aajy 3 aHIJiAcbKOi MOBU y TpboX ToMax [11].

ABTOpPCBKUM KOJIEKTUBOM, 0 sIKOTO BXoAATb B. l'amoHoBa, I. flpemuyk, l. BioumuHcbkuii, 6yJ10
po3pobJsieHO HaBYaJbHUM MNOCIGHUK 3 AUCHUILIIHM «BilicbkoBuil mnepeksazy» [6]. O.[ykoBa cTBopuja
HaBYAJIbHUH TOCIOHHMK 3 MPAKTUYHOrO Kypcy BiHCBKOBO-CHELiaJbHOI MOBHOI MiATOTOBKU [Jisi BUINMX
BiliCbKOBUX 3akJaAiB ocCBiTH [7]. Pi3HOMaHITHOIO Ta BaXXJMBOI € NepekyafZiallbKa U IepeKJsaZo3HaB4ya
JigabHicTe M. BinaHa, AKMA € OJHUM i3 cHiBaBTOpPIB NifjpyyHUMKA 3 OCHOB BIMCBKOBOrO Iepekaajy 3
¢$paHI1y3bKO0i MOBH Ta AKUH 3/iHCHUB J,0C/Ii»KeHHs JIEKCUKO-CeEMaHTUYHUX Ipo6.JieM BiiCbKOBOTO llepeKIay
B 0JlHOMMeHHil MoHorpadii, o Buiiiia gpykom y 2010 poui [4].

JucepTanis /. BacuneHka «P03BUTOK CJIOBHUKOBOI'O CKJIaZy aHIJIiNCbKOI MOBHU BilicbKOBOI chepu
XX - movyaTky XXI CTOJITTA» € BaXKJIMBUM JOIOBHEHHSIM JIIHI'BICTUYHOI KAPTUHW OHOBJIEHHS 1 36aradyeHHs
cy4acHoi aHTJIiIHCbKOI MOBH, 30KpeMa PO3BUTKY CJIOBHHKOBOTO CKJIAZY BilicbkoBoi chepu XX - mou. XXI cT., ¥
HanpsaMi BilicbkoBoi cyomMoBH [5]. Jocrigauns T. JlebeneBa o6rpyHTyBaia AUHAMIKY PO3BUTKY BilCbKOBOI
JIEKCUYHOI MiZICHCTEMH B CyYacHii HiMenbKii MoBi [10].

3arajioM, BaK/IMBO 3a3HA4YMTH, 110 BiliCbKOBUM NepekJaJ Mo4yaB CBid PO3BUTOK Ile 3 YaciB
He3aJleXXHOCTI YkpaiHu. OpHak noropkyemoub 3 B. BasabiHuM, skuit 3JilicHUB aHasiz my6uaikanin 3
npobJieMaTUKH BiHCbKOBOIO Nepek/ajy 3a nepiof i3 cepeauHu XX CT. Ta NPUHILIOB [0 BUCHOBKY, 110 Ha
noyatok 2014 poky TepMiHOJIOTIYHO HeBH3HAaYEHHMHM Ta HAyKOBO HEOOIPYHTOBAHMMH 3aTHINATIHUCS
NpPaKTUYHO BCi crenjasbHi NOHATTA (TepMiHH, KaTeropii) Teopil BiiCbKOBOTO mepeksiaay, afKe «6ilbIlicTh
Ha/IpYKOBAaHUX Mpalb Ma€ AUAAKTUYHO-NPAKTUYHY CIPSAMOBAHICTh (MOCIOHMKH, MiJPYYHUKH, CIOBHHUKH,
MeTOJWYHI PO3pO6KHU), a BUKOHAHI AWCepTalliiHi A0CTiPKeHHs 3 BiHCbKOBOTO IepeKJIaZly 06MeXKyBaJnuCs
TEepMIHOJIOTIYHUMH, JIEKCUKO-CEeMaHTUYHUMH, METOJOJIOTIYHUMHU Ta JIHIBONEJAroriYHUMHU acleKTaMu»
[3,c.9].

32014 poky po3BUTOK BiiCbKOBOTO NEpPEKJIaZy HAGYB HOBUX 00EPTIB ¥ 3B’s13KY 3 MOYATKOM BeJleHHS
BiliCbKOBUX JIiii Ha TepuUTOpii Ha1oi epxkaBu. Tak, y 2016 pori gocrigHukoM B. basna6iHuM 6yJ1o pospobJieHe
TepMiHOJIOT{YHe BHU3HAayeHHA 6a30BUX IOHATb, BHOKpPEMJIEHO O06'eKT Ta NpeAMeT Teopii BilicbkoBOro
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nepeksaZy, ondcaHo 6as3oBi fgediHinii Ta cdopmynboBaHo MeTy. Hapasi TpuBae akTUBHe pO3pOOGJIEHHS
HayKOBHUX 3acaj, Teopii BINCbKOBOTO MepekJaZy Ha OCHOBI HeCcynepe4yJrBOro, 0JHO3HAa4YHOI0, Y3rOXKeHOr 0
npodeciiHO0 HAyKOBOO CHIJIBHOTO PO3YMiHHSA 3acaJHUYUX OHATD NepeK/aZ03HaByol HayKH.

BilicbkoBUM mepek/saj Ha Cy4acHOMy eTamli € AyXe BaXKJIMBUM, aJxke YKpaiHa BiACTOIO€ CBOIO
He3aJIeXKHiCTh, CBOGOAY Ta LiJiCHICTb, KpaiHM yCbOro CBiTY HaJalOTb HaM BIiWCbKOBY HiJTPUMKY, L0
aKTyasi3ye BiiCbKOBUU MepeKJIal, IKUM MOBUHEH 3a0e3MeYnTH MBUKY U 3TypTOBaHy PO6OTY YKPaiHChKUX
BiiICbKOBUX 3 YHCJIEHHUMHU MI>)XHApOJAHUMU NapTHepaMu. CbOro/iHi BiiCbKOBUM NepekJia/, BAKOHYE HE TiJIbKU
KOMYHiKaliliHy, a ¥ cTpaTteriyHy QyHKIiI0, a/pKe BiJ MpaBUJIbHOTO PO3YMiHHA Nepek/ajeHol iHopMmaril
4acTo 3aJIeXKUTh pe3y/bTaT oNepaliil Ta 6e3neka nepcoHany.

Kpim Toro, cydacHuil BilicbKOBUI NepeKJaJ, OXOMJIIOE KOMIJIEKCHY POOOTY 3 BeJIMKUMH 006CATaMHU
JaHUX, 30KpeMa TexHIYHHUX, PO3BiJyBaJbHUX, CTpATeriYyHUX JOKYMeHTiB. HOBUM eTanoM y pO3BUTKY L€l
chepy € BUKOPUCTAHHSA Cy4YaCHUX TE€XHOJIOTIH, 30KpeMa MallMHHOTO0 Nepek/j1ajy W ITY4YHOro iHTeseKTy. [lo
NpUK/IaJy, aBTOMAaTU30BaHi CUCTEMU MepeKJaJy AATb MOXJIMUBICTbH MBUJAKO U epeKTHUBHO 06pPOOIATH
TEKCTOBI AaHi Ta CKOpPOUYYIOThb 4Yac, HEOOXiJHUM A/ BUKOHAHHS NepeKaAy, 110 0COGJUBO BaXKJIHWBUM Y
CKJIaJlHUX YMOBaxX BOEHHOI'O CTaHy.

Ax i paniwe, y BilicbkoBOMy nepekJiaZii BaroMe 3HaueHHs MalOThb aJleKBAaTHICTb Ta TOYHICTb
nepekjajy, aJpke NepekaaZleHU MaTepial MoXe CAyryBaTH 6a3oio JJIsl yxBaJleHHS BaXK/IMBUX pillleHb Ta
NpoBeJleHHs1 BilicbKOBUX omnepaniil. Tako Bak/JMBe 3HauyeHHs Mae€ Mepejadya CTPYKTypHol opmu M
nocJioBHicTh BUKJIaAy iHpopmanii. Jlo npukaaay, B 600BUX JOKYMeHTAaX [OPAA0K NyHKTIB Ta MiANyHKTIB,
ix no3HavyeHHs (apabcbKUMU MdpaMH 1 JiTepaMu JIaTUHCbKOTO andaBiTy), TOYHICTh Nepesadyi AaT Ta 4acy,
reorpadiuHUX Ha3B, KOOPJUHAT, HAWMeHYBaHHs Ta HyMepalis 4acTHH i migpo3aiiis Ta inwi gaHi [9, c. 97].
['osi0BHe 3aBJaHHSA Nepek/ajiaya MoJAra€e y nepejadi CTU/I0 OpUriHaldy ¥ IpaBUJIbBHOMY BHOOpi JIEKCUKO-
rpaMaTUYHUX 3ac06iB. CTUJIb BIHCbKOBUX MaTepiaJiiB He € OJHOPiIHUM, BiHCbKOBI TEKCTH NepeK/IajaloTh abo
cyxo010 0illiiiHO-KaHLleJspCbKOI0 MOBOIO i3 3aCTOCYBaHHAM CKJIaJIHUX apXalYHUX KOHCTPYKIil a60 MpoCcTo0
pPO3MOBHOI0 MOBOIO.

BHCHOBKM Ta nepcHeKTHUBHU AOCIiAKeHb y IIbOMY HanpsAMi. 3 orjsjy Ha Bce BHUlle3a3HA4yeHe,
MPUXOJMMO JI0 BUCHOBKY, 1110 PO3BUTOK BiliCbKOBOT'0 IePEKJIa/ly Bil0yBa€ThbCs 6e31epepBHO, BiH OB’ A3aHUHN
3 eBOJIIOI[i€l0 36POWHUX CUJI, PO3BUTKOM BilICbKOBOI TEXHIKHM, 030POEHHS Ta TAKTHUKH BeJeHHSA 60HOBUX [Iil.
BusiBJjieHo, 1110 BilicCbKOBUM Nepeksiaj B YKpaiHi po3noyaB cBill akTUBHUN po3BUTOK 3 2014 poKy, CbOTOJHI Lis
rajy3b HpOJOBXYE PO3BUBATHCh, aJp)Ke AKTUBHO BeAyTbCA OOHOBI Ail, 10 COPUYMHAIOTbL HeEOOXiJHICTb
3/ifiCHEeHHs BiliCbKOBOro IMepek/jajJly Ta BUMaraloTb HassBHOCTI BUCOKOKBaJsipikOBaHUX NepeksajauviB, ski
MOBHHHI He TiJIbKU BOJIOAITH A06pe pO3BUHEHUMH MOBHUMH HaBUYKaMHU, aJle 1 MaTH I'PYHTOBHI 3HAHHA ¥
rajiysi BiNCbKOBOI TepPMiHOJIOTI, TEXHOJIOTIYHUX IHHOBALiX Ta AUIIJIOMAaTUYHUX NPOTOKoJaxX. [lepcnekTUBU
MOAQIBIINX AOCTI/PKEHDb Y IbOMY HANpsAMi MOJIATal0OTh Y BUBYEHHI GaKTOpiB, 110 BIJIMBAIOTh Ha PO3BUTOK
BificbKOBOro0 mepeksaZy B YKpaiHi B yMoBax BOEHHOI'O CTaHy Ta Mpo6JieM i TPyAHOILB, IKi BUHUKAIOTb ¥
nepeksaZayviB IiJl Yac BUKOHAaHHS ix podeciiiHUX 060B’A3KiB y TaKU CKJIaJHUH Yac.
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